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OMPII

Part 1: Translate these common ‘Rashi phrases:

mn 937

79D

e

wHER?

WIED?

DIdNNO / 1P

070 €970 /BTN

V7N 10N

%R DI /90D HIW

[T62]
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W O3 1
MWL a2

MWD D a3



